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וַיֵּ֥רֶד1
И–спустился
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
Шимшон
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
в–Тимну
H8553

וַיַּ֥רְא
и–увидел
H7200

ה אִשָּׁ֛
женщину
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
в–Тимне
H8553

מִבְּנ֥וֹת
из–дочерей
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Плиштим
H6430

И пошел Самсон в Фимнафу и увидел в Фимнафе женщину из дочерей Филистимских [и она понравилась 
ему].

עַל2 וַיַּ֗
И–поднялся
H5927

וַיַּגֵּד֙
и–рассказал
H5046

יו לְאָבִ֣
отцу–своему
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
и–матери–своей
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

ה אִשָּׁ֛
женщину
H0802

יתִי רָאִ֥
увидел–я
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
в–Тимне
H8553

מִבְּנ֣וֹת
из–дочерей
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Плиштим
H6430

ה וְעַתָּ֕
и–теперь
H6258

קְחוּ־
возьмите–
H3947

הּ אוֹתָ֥
её
H0853

י לִּ֖
мне

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жёны
H0802

Он пошел и объявил отцу своему и матери своей и сказал: я видел в Фимнафе женщину из дочерей 
Филистимских; возьмите ее мне в жену.

אמֶר3 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ל֜וֹ
ему

יו אָבִ֣
отец–его
H0001

וְאִמּ֗וֹ
и–мать–его
H0517

֩ הַאֵין
Разве–нет
H0369

בִּבְנ֨וֹת
среди–дочерей
H1323

אַחֶ֤יךָ
братьев–твоих
H0251

וּבְכָל־
и–среди–всего–
H3605

֙ עַמִּי
народа–моего

ה אִשָּׁ֔
женщины
H0802

י־ כִּֽ
что–

ה אַתָּ֤
ты

הוֹלֵךְ֙
идёшь
H1980

חַת לָקַ֣
взять
H3947

ה אִשָּׁ֔
женщину
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
от–Плиштим
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
необрезанных
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
Шимшон
H8123

אֶל־
к–
H0413

֙ אָבִיו
отцу–своему
H0001

אוֹתָ֣הּ
её
H0853

ח־ קַֽ
возьми–
H3947

י לִ֔
мне

י־ כִּֽ
потому–что–

יא הִ֖
она
H1931

ה יָשְׁרָ֥
правильна
H3474

בְעֵינָֽי׃
в–глазах–моих

Отец и мать его сказали ему: разве нет женщин между дочерями братьев твоих и во всем народе моем, что 
ты идешь взять жену у Филистимлян необрезанных? И сказал Самсон отцу своему: ее возьми мне, потому 
что она мне понравилась.

יו4 וְאָבִ֨
А–отец–его
H0001

וְאִמּ֜וֹ
и–мать–его
H0517

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָדְע֗וּ
знали
H3045

י כִּ֤
что

מֵיְהוָה֙
от–ЙХВХ
H3068

יא הִ֔
это
H1931

כִּי־
потому–что–

תֹאֲנָה֥
повод

הֽוּא־
он–
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
ищет
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
от–Плиштим
H6430

וּבָעֵת֣
а–в–время
H6256

יא הַהִ֔
то
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Плиштим
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
владели
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
над–Исраэлем
H3478

פ
[пе]

Отец его и мать его не знали, что это от Господа, и что он ищет случая отмстить Филистимлянам. А в то 
время Филистимляне господствовали над Израилем.
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וַיֵּ֧רֶד5
И–спустился
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
Шимшон
H8123

יו וְאָבִ֥
и–отец–его
H0001

וְאִמּ֖וֹ
и–мать–его
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
в–Тимну
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–пришли
H0935

עַד־
до–
H5704

כַּרְמֵי֣
виноградников
H3754

תָה תִמְנָ֔
Тимны
H8553

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

כְּפִ֣יר
молодой–лев

אֲרָי֔וֹת
львов

ג שֹׁאֵ֖
рычащий
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
навстречу–ему
H7125

И пошел Самсон с отцом своим и с матерью своею в Фимнафу, и когда подходили к виноградникам 
Фимнафским, вот, молодой лев рыкая идет навстречу ему.

ח6 וַתִּצְלַ֨
И–сошёл

יו עָלָ֜
на–него

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
и–разорвал–его
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
как–разрывают
H8156

י הַגְּדִ֔
козлёнка
H1423

וּמְא֖וּמָה
а–ничего
H3972

אֵי֣ן
нет
H0369

בְּיָד֑וֹ
в–руке–его
H3027

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

הִגִּיד֙
рассказал
H5046

יו לְאָבִ֣
отцу–своему
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
и–матери–своей
H0517

אֵ֖ת
[эт]
H0853

ר אֲשֶׁ֥
что

ׂה׃ עָשָֽ
сделал

И сошел на него Дух Господень, и он растерзал льва как козленка; а в руке у него ничего не было. И не 
сказал отцу своему и матери своей, что он сделал.

וַיֵּ֖רֶד7
И–спустился
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
с–женщиной
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
и–понравилась
H3474

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Шимшона
H8123

И пришел и поговорил с женщиною, и она понравилась Самсону.

וַיָּ֤שָׁב8
И–вернулся
H7725

מִיָּמִים֙
через–дни
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
взять–её
H3947

וַיָּ֣סַר
и–свернул
H5493

לִרְא֔וֹת
посмотреть
H7200

אֵ֖ת
[эт]
H0853

לֶת מַפֶּ֣
труп
H4658

הָאַרְיֵה֑
льва

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

עֲדַ֧ת
рой
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
пчёл
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
в–теле
H1472

הָאַרְיֵה֖
льва

שׁ׃ וּדְבָֽ
и–мёд
H1706

Спустя несколько дней, опять пошел он, чтобы взять ее, и зашел посмотреть труп льва, и вот, рой пчел в 
трупе львином и мед.

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
И–взял–его

אֶל־
в–
H0413

יו כַּפָּ֗
ладони–свои
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
и–пошёл
H3212

הָלוֹךְ֙
идя
H1980

ל וְאָכֹ֔
и–ел
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
и–пошёл
H3212

אֶל־
к–
H0413

יו אָבִ֣
отцу–своему
H0001

וְאֶל־
и–к–
H0413

אִמּ֔וֹ
матери–своей
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
и–дал
H5414

לָהֶ֖ם
им

וַיֹּאכֵל֑וּ
и–ели
H0398

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

הִגִּ֣יד
рассказал
H5046

ם לָהֶ֔
им

י כִּ֛
что

מִגְּוִיַּ֥ת
из–тела
H1472

הָאַרְיֵה֖
льва

ה רָדָ֥
достал

שׁ׃ הַדְּבָֽ
мёд
H1706

Он взял его в руки свои и пошел, и ел дорогою; и когда пришел к отцу своему и матери своей, дал и им, и 
они ели; но не сказал им, что из львиного трупа взял мед сей.

וַיֵּ֥רֶד10
И–спустился
H3381

יהוּ אָבִ֖
отец–его
H0001

אֶל־
к–
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
женщине
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
и–сделал

ם שָׁ֤
там
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
Шимшон
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
пир
H4960

י כִּ֛
потому–что

ן כֵּ֥
так

יַעֲשׂ֖וּ
делали

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
молодые–люди
H0970

И пришел отец его к женщине, и сделал там Самсон [семидневный] пир, как обыкновенно делают женихи.
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י11 וַיְהִ֖
И–было
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
когда–увидели
H7200

אוֹת֑וֹ
его
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
и–взяли
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
друзей
H4828

וַיִּהְי֖וּ
и–были
H1961

אִתּֽוֹ׃
с–ним
H0854

И как там увидели его, выбрали тридцать брачных друзей, которые были бы при нем.

וַיֹּ֤אמֶר12
И–сказал
H0559

לָהֶם֙
им

שִׁמְשׁ֔וֹן
Шимшон
H8123

אָחֽוּדָה־
загадаю–
H2330

נָּ֥א
же
H4994

לָכֶ֖ם
вам

חִידָ֑ה
загадку
H2420

אִם־
если–

הַגֵּ֣ד
разгадать
H5046

֩ תַּגִּידוּ
разгадаете
H5046

הּ אוֹתָ֨
её
H0853

י לִ֜
мне

ת שִׁבְעַ֨
семь
H7651

יְמֵ֤י
дней
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
пира
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
и–найдёте
H4672

י וְנָתַתִּ֤
то–дам
H5414

לָכֶם֙
вам

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

ים סְדִינִ֔
рубашек
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
и–тридцать
H7970

ת חֲלִפֹ֥
перемен
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
одежд

И сказал им Самсон: загадаю я вам загадку; если вы отгадаете мне ее в семь дней пира и отгадаете верно, 
то я дам вам тридцать синдонов и тридцать перемен одежд;

וְאִם־13
А–если–

א ֹ֣ ל
не
H3808

֮ תוּכְלוּ
сможете
H3201

לְהַגִּ֣יד
разгадать
H5046

לִי֒
мне

ם וּנְתַתֶּ֨
то–дадите
H5414

ם אַתֶּ֥
вы

֙ לִי
мне

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

ים סְדִינִ֔
рубашек
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
и–тридцать
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
перемен
H2487

ים בְּגָדִ֑
одежд

וַיֹּ֣אמְרוּ
И–сказали
H0559

ל֔וֹ
ему

ח֥וּדָה
загадай
H2330

חִידָתְךָ֖
загадку–твою
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
и–послушаем
H8085

если же не сможете отгадать мне, то вы дайте мне тридцать синдонов и тридцать перемен одежд. Они 
сказали ему: загадай загадку твою, послушаем.

וַיֹּ֣אמֶר14
И–сказал
H0559

ם לָהֶ֗
им

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
От–едящего
H0398

יָצָא֣
вышла
H3318

ל מַאֲכָ֔
еда
H3978

וּמֵעַ֖ז
и–от–сильного
H5794

יָצָא֣
вышло
H3318

מָת֑וֹק
сладкое
H4966

א ֹ֥ וְל
И–не
H3808

יָכְל֛וּ
могли
H3201

לְהַגִּ֥יד
разгадать
H5046

ה הַחִידָ֖
загадку
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
три
H7969

ים׃ יָמִֽ
дня
H3117

И сказал им: из ядущего вышло ядомое, и из сильного вышло сладкое. И не могли отгадать загадку в три 
дня.

י 15 ׀וַיְהִ֣
И–было
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
седьмой
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
и–сказали
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
жене–
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
Шимшона
H8123

י פַּתִּ֣
уговори

אֶת־
[эт]–
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
мужа–твоего
H0376

וְיַגֶּד־
и–скажет–
H5046

֙ לָנ֙וּ
нам

אֶת־
[эт]–
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
загадку
H2420

פֶּן־
иначе–
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
сожжём
H8313

אוֹתָ֛ךְ
тебя
H0853

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

ית בֵּ֥
дом

יךְ אָבִ֖
отца–твоего
H0001

בָּאֵשׁ֑
в–огне
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
Разве–обобрать–нас
H3423

ם קְרָאתֶ֥
позвали
H7121

לָ֖נוּ
нас

א׃ ֹֽ הֲל
разве–нет
H3808

В седьмой день сказали они жене Самсоновой: уговори мужа твоего, чтоб он разгадал нам загадку; иначе 
сожжем огнем тебя и дом отца твоего; разве вы призвали нас, чтоб обобрать нас?
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16֩ וַתֵּבְךְּ
И–плакала
H1058

שֶׁת אֵ֨
жена
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
Шимшона
H8123

יו עָלָ֗
на–него

וַתֹּא֙מֶר֙
и–сказала
H0559

רַק־
только–
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
ненавидишь–меня
H8130

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
любишь–меня
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
загадку
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
загадал–ты
H2330

לִבְנֵי֣
сынам

י עַמִּ֔
народа–моего

י וְלִ֖
а–мне

א ֹ֣ ל
не
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
рассказал
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
И–сказал
H0559

הּ לָ֗
ей

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

י לְאָבִ֧
отцу–моему
H0001

י וּלְאִמִּ֛
и–матери–моей
H0517

א ֹ֥ ל
не
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
рассказал–я
H5046

וְלָ֥ךְ
а–тебе

יד׃ אַגִּֽ
расскажу
H5046

И плакала жена Самсонова пред ним и говорила: ты ненавидишь меня и не любишь; ты загадал загадку 
сынам народа моего, а мне не разгадаешь ее. Он сказал ей: отцу моему и матери моей не разгадал ее; и 
тебе ли разгадаю?

בְך17ְּ וַתֵּ֤
И–плакала
H1058

֙ עָלָיו
на–него

שִׁבְעַת֣
семь
H7651

ים הַיָּמִ֔
дней
H3117

אֲשֶׁר־
которые–

הָיָה֥
был
H1961

לָהֶ֖ם
у–них

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
пир
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
И–было
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
седьмой
H7637

וַיַּגֶּד־
и–рассказал–
H5046

לָהּ֙
ей

י כִּ֣
потому–что

תְהוּ הֱצִיקַ֔
давила–на–него
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
и–рассказала
H5046

ה הַחִידָ֖
загадку
H2420

לִבְנֵי֥
сынам

הּ׃ עַמָּֽ
народа–её

И плакала она пред ним семь дней, в которые продолжался у них пир. Наконец в седьмой день разгадал 
ей, ибо она усиленно просила его. А она разгадала загадку сынам народа своего.

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
И–сказали
H0559

֩ לוֹ
ему

י אַנְשֵׁ֨
мужи
H0376

יר הָעִ֜
города

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
седьмой
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
прежде–чем
H2962

א ֹ֣ יָב
зайдёт
H0935

רְסָה הַחַ֔
солнце

מַה־
что–
H4100

מָּת֣וֹק
слаще
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
мёда
H1706

וּמֶ֥ה
и–что
H4100

עַ֖ז
сильнее
H5794

י מֵאֲרִ֑
льва

וַיֹּ֣אמֶר
И–сказал
H0559

ם לָהֶ֔
им

לוּלֵא֙
если–бы–не
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
пахали

י בְּעֶגְלָתִ֔
на–тёлке–моей

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם מְצָאתֶ֖
нашли–бы
H4672

י׃ חִידָתִֽ
загадку–мою
H2420

И в седьмой день до захождения солнечного сказали ему граждане: что слаще меда, и что сильнее льва! Он 
сказал им: если бы вы не орали на моей телице, то не отгадали бы моей загадки.

ח19 וַתִּצְלַ֨
И–сошёл

יו עָלָ֜
на–него

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

רֶד וַיֵּ֨
и–спустился
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
в–Ашкелон
H0831

וַיַּ֥ךְ
и–поразил
H5221

׀מֵהֶם֣ 
из–них
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

ישׁ אִ֗
человек
H0376

וַיִּקַּח֙
и–взял
H3947

אֶת־
[эт]–
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
одежды–их
H2488

֙ וַיִּתֵּן
и–дал
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
перемены
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
разгадавшим
H5046

הַחִידָ֑ה
загадку
H2420

וַיִּ֣חַר
И–разгорелся
H2734

אַפּ֔וֹ
гнев–его
H0639

וַיַּ֖עַל
и–поднялся
H5927

ית בֵּ֥
в–дом

יהוּ׃ אָבִֽ
отца–своего
H0001

פ
[пе]

И сошел на него Дух Господень, и пошел он в Аскалон, и, убив там тридцать человек, снял с них одежды, и 
отдал перемены платья их разгадавшим загадку. И воспылал гнев его, и ушел он в дом отца своего.
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י20 וַתְּהִ֖
И–была
H1961

אֵשֶׁ֣ת
жена
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
Шимшона
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
–другу–его
H4828

ר אֲשֶׁ֥
который

רֵעָ֖ה
дружил

לֽוֹ׃
–ему

А жена Самсонова вышла за брачного друга его, который был при нем другом.
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